
MINOR LANGUAGES OF MINDORO

ANTOON POSTMA,SVD

Talking about the "M'nor Languages of Mindoro" might come as a

surprise to someone who knows that Mindoro Island, with its two provinces,

Oriental & Occidental, belong to REGION IV, or to the Southern Tagalog

Region, alongside Batangas, Laguna and neighboring Tagalog speaking provinces.

So why then tall: about Mindoro's "Minor Languages"?

Actually, this "someone" might be in for another surprise if he

looks up the latest Population Census of the Philippines, and discovers

that in Mindoro are spoken as original "mother tongues" at least some 50

different languages, from Ibanag to Isinai, from Agutayano to Manobo.

Indeed Mindoro has attracted many imigrants from every corner of the

Philippines, especilally during the last 30 years or so, as evidenced by

the 398% increase in population, fram 167,705 in 1948 to 667,882 in 1980.

All this, however, would hardly justify a separate treatment of

Mindoro's Minor Languages, because anybody settling down in Mindoro,

would soon have to adapt himself to the Tagalog language, the"Lingua

Franca" of Mindoro, spoken in the ccastal towns and barangays around the

Island, be it with a recognizable Ilocano or Bisayan intonation.

When I received the kind invitation of Dr. Ernesto Constantino and

Prof. Anicia Del Corro to present a talk about the Minor Languages of

Mindoro, it was clear to me that they meant the languages spoken by

Mindoro's 40,000 or so original inhabitants, generally known as the

Mangyans. Less generally, however, is it known that these so called

Mangyans, are easily distinguished into a number of separate ethno-
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linguistic groups, based on their different languages, customs and

cultural.expressions.

Permit me to trace back somewhat in past history the first contacts

of the "outside world" (Spanish) with Mindoro's indigenous population.

As far as I can ascertain, the first mention made of Mangyans in Mindono

(sumetimes they are also mentioned to be in Tablas, Romblon and Palawan!),

is recorded by Juan de Medina, an Augustinian priest who wrote about

Mindoro in 1630, or roughly 60 years after it had been "discovered" by

Spanish colonizers.

In these missionary reports, we read about the Mangyans, mostly

living in the mountains, and different from the coastal-dwelling Tagalog

speaking population. The Mangyan language was already recognized as a

different vermacular from those known that time, and by chance, the first

sample of a Mangyan vocabulary was recorded. It was the word DAYO,

meaning: "I don't like", still commonly used today in some Mangyan

languages. Actually, it is still a socially - and culturally - "loaded"

word, expressing the refusal of the Mangyans to accept or associate with

the ways of the "outsiders".

In various subsequent publications (often assiduously copied from

earlier sources!), the Mangyans are mentioned as the original inhabitants

of Mindoro, frequently described in a most exciting and fantastic way,

e.g. as having tails, and being "whiter" than the other Filipino people.

The whiteness of skin attributed to a genetic mixture with supposedly

shipwrecked Dutch sailors, who got stranded on Mindoro's coasts in the

early 17th century. Even today still, some people are seriously asking

me if it is true that the Mangyans have tails!
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At first contact, at different places in Mindoro, the Mangyans were

considered as belonging to one homogeneous group, speaking the same

language, and belonging to the same tribe. But gradually, in the course

of time, racial differences were brought out and distinct tribe's names

being recognized. Spanish government records of early 1800 mention the

Ilayas (Iraya) in Northern Mindoro as a tribe different fram the other

"Manguianes". Subsequent travellers, govermment officials and researchers

added to the increasing number of tribal names, that were usually based on

a topical description or geographical locality. By 1885, Jordana brings

out 10 different tribes of Mangyans living in Mindoro, and later, Blumen-

tritt published these names in his work on Tribal Filipinos. Gardner (1906)

and Ordonez (1906) still add new names to this number, and when Conklin

(1949) publishes the result of his fieldwork in Mindoro in 1947, he writes

that... "nine main ethnographic or tribal groups were located, each

speaking a separate language ...", bringing to a total of about 20 the

names of Mangyan tribes (and/or languages?) menticned thus far. The latest

addition to the Mangyan tribal list, are the Furuan, mentioned in a survey

study of a DAF team, conducted around 1975.

The main reason for the great diversity of Mangyan tribal and language

names, and the confusion resulting from it, is undoubtedly the lack of

understanding between the researcher, his interpreter and the Mangyan

informant. This is clearly illustrated by the research of Fletcher Gardner

(1906), who called the indigenous group in Southerm Mindoro the Hampangan-

Mangyans, and a team of U.P. students in linguistics (1974), who called the

ethnic-group in Paitan (near Baco) the Iplaong-Mangyans. In my opinion,

both researchers made the same mistake when inquiring from the Mangyans by
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So instead of asawa you said ulay. If you did not know the in-between word,

it was impossible to find out the real meaning.

Other examples:

Daraga (young girl)
Kaati (now)

Masiyado (very much)

darag (fallen leaf) labong kayo (tree leaf)
atis (fruit)
anisado

guyibano
(strong drink) mapepsi

(fruit)

(soft drink)

This type of inverted language was in use for about half a year

before the youth got tired of it. But the enjoyment they had in using

it was worthwhile the effort to learn it by heart.

A final example of how the technique of speech is used as disguise

for one's person; it is done by a boy who goes courting a girl and

doesn't want to be recognized. He wraps himself in a blanket and dis-

guises his voice inhaling while speaking, instead of exhaling. It

would sound very strange if you'd say: "How are you tonight? Every-

thing's okay" It seems to me quite an exhausting affair, but it had

to be a Mangyan to invent this breath-twister.

ofI hope that by presenting this to you, I have given some idea

the different Mangyan languages still very much alive in Mindoro and

loved by its different users.

Let us hope that these Mangyans may continue using their individual

mother tongues among each other, but at the same time learn to know

their fellow-Filipinos and feel united with them in the use of one

National Language called Filipino.
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Appendix 1

Scme Samples of the Mangyan Languages and the Southern Mangyan Script

MANGYAN WORDS (after own research & BAPBIAN)

ENGLISH IRAYA ALANGAN TADYAWAN BATANGAN BUHID HANUNCO RATAGNON

BLOOD daya daya pilit tagok fulot dugo dugo

KNEE dulang dulang utol tud twud tuod tuod

NAIL lekeb luköb nangas guho kuko kuko

NOSE urong urong ngulong dungos uvong irong irong

RAIN udan udan basa moyan mwayan uran uran

SUN aldaw iböng meyböng menit myanit init init

TAIL ikoy ikoy ikoy 1yog ihog ikog ikog

YES hee awn aon ken ala ho oan
+
__ + _ +_+_+_+_+ _ + _ + _ + + + +

MANGYAN SENTENCES (after BARBIAN)

ENGLISH: HOW BIG IS YOUR HOUSE ?

IRAYA: umaning kakol kamo balay'?

ALANGAN: ang ka lakoy kaymo balay?

TADYAWAN: ang ka koy balayo??

BATANGAN: se daul m bale ?

BUHID: dao da m balay ?

HANUNC0: kabitay kadaka kanmo balay ?

RATAGNON: paywan kabaol ang imo nga balay ?
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MANGYAN WRITING AND POETRY

si ay- pod bay u- pa- dan You, my friend, so dear to me,

no kang ti-na- gin-du- man thinking of you makes me sad...

そ

may u- lang ma- di kag-nan

x i f w
may ta- kip ma- di kay-wan

f Te ѝ IV,
no kang ti-na- gin-du- man

rivers deep are in between,

forests vast keep us apart.

but thinking of you with love

ga si yon di sa ad- ngan as if you are here nearby

икw 11 L x
ga pag-tang- da- yon di man standing, sitfing at my side.

(from: Treasure of a Minority by A. Postma. p. 112)



Ethnic Map of MINDORO, Philippines.

With approximate Mangyan Tribal & Language Distribution.
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